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qanday leksik birliklarni istifoda qilganda sharoit taqozosi va muhit kayfiyatini ham hisobga 

olishi zarur.  

Xulosa qilganda, M.Alining mazkur tetralogiyasida hali qayta ishlaydigan tahrirtalab, 

tarixiy‖ haqiqatni‖ bп‘rttirish‖ orqali‖ tasvirlangan‖ sahnalar‖ talaygina.‖ Uni‖ keyingi‖ nashrlarida‖

jiddiy‖kп‘rib‖ chiqish‖ lozim.‖Chunki‖ Amir‖Temurdek‖ulug‘‖mamlakat‖ sohibi‖haqida‖ sп‘z‖aytish‖

(badiiy‖ asar‖ yozish)da‖ п‘ta‖ e’tiborli‖ bп‘lish‖ maqsadga‖ muvofiqdir.‖ Negaki,‖ chinakam‖ tarixiy‖

faktlarni,‖hujjatlarni‖ sinchiklab‖п‘rganish,‖harb‖ sahnalari‖bп‘lsin,‖majlisu‖muloqotlar‖bп‘lsin‖п‘z‖

п‘rnida‖ poetika‖ qonuniyatlariga‖ jiddiy‖ amal‖ qilish‖ п‘zligimizni‖ yanada‖ teranroq‖ anglashga,‖

barkamol avlod tarbiyasida muhim ahamiyat kasb etadi. 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada turizm sohasining ingliz va o'zbek terminologik tizimining 

qisqacha qiyosiy tahlili ko'rib chiqilgan. Terminlarning tuzilishiga ko’ra qoliplari va atamalarning 

shakllanishi jarayonida ularning unumdorligi tahlil qilingan va ochib berilgan. Turizm terminologiyasini 

o'rganishning dastlabki bosqichida qiyinchiliklar paydo bo'lishi shundan iboratki, bugungi kunda turizm 

sohasidagi terminologiyaning kamligidan dalolat beradi. 

Kalit so'zlar: terminologiya, turizm, termin, tuzilma, komponent, qolip. 
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Аннотачия: В этой статье рассмотрен краткий сравнительный анализ английской и 

узбекской терминологишеской системы сферы туризма. По структуре терминов 

проанализирована и раскрыта их производительность в прочессе формирования терминов и 

терминосистем. Возникновение трудностей на нашальном этапе изушения туристской 

терминологии свидетельствует о недостатошной терминологии в области туризма. 

Клюшевые слова: терминология, туризм, термин, структура, компонент, модель. 
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Abstract: The given article deals with a brief comparative analysis of the English and Uzbek 

terminology system of the tourism field. According to the structure of terms, their performance in the 

process of generating terms and terminology systems is analyzed and disclosed. The difficulties 

encountered at the initial stage of the study of tourism terminology indicate a lack of glossary in the field 

of tourism.  

Keywords: terminology, tourism, term, structure, component, model.  

 

Turizmga oid terminlar tizimi unchalik‖ yaxshi‖ o’rganilmagan.‖ Buni‖ quyidagi‖ misolda‖

isbotlash‖mumkin,‖o’zbek‖tilida‖turizm‖terminologiyasi‖tizimida‖oldterminlari‖mavjud‖masalan,‖

single‖ supplement//‖ bitta‖ turar‖ joy‖ uchun‖ qo’shimcha‖ to’lov,‖ viza‖ olish‖ uchun‖ ariza//visa‖

application.  

Ular   terminoleksikaning bir qismi bo'lib, ular asosan keng tarqalgan so'zlardan tashkil 

topgan‖ iboralardir.‖ Bu‖ shuni‖ ko'rsatadiki,‖ bu‖ terminologiya‖ umumiy‖ so’z‖ birikmasi‖ bilan‖

bog'liq.‖ Zero,‖ turistik‖ matnlar‖ nafaqat‖ turizm‖ sohasidagi‖ mutaxassislarga,‖ balki‖ ko‘rib‖

chiqilayotgan‖ hududdagi‖ oddiy‖ iste’molchilarga‖ ham‖mo‘ljallangan‖ *1,‖40–44]. 

 O’zbek‖turistik‖lug'atlarida‖haqiqiy‖turizm‖sohasidagi‖atamalar‖kamligi‖tufayli,‖boshqa‖

tillardan (asosan ingliz tilidan) atamalarni o'zlashtirish va moslashtirish seziladi. Masala n, 

tourist agency//sayyohlik agentligi; reception//qabulxona; hostel//oilaviy mehmonxona; 

guide//gid hamkorligi; transportation voucher// transport vaucheri.  

 Ilmiy‖ izlanish‖ jarayonida‖ turistik‖ terminlar‖ orasida‖ ko‘p‖ komponentli‖ atamalar‖

ustunligi aniqlandi. Murakkab so'z birikmalaridan tashkil topganligi, o'rganilayotgan tematik 

guruhdagi leksik birliklarga nisbatan yaqinda paydo bo'lganligini ko'rsatadi. 
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 Ko'p komponentli atamalar murakkab semantik va strukturaviy shakllanishga ega  

bo'lib, ularning tarkibiy‖qismlari‖turli‖birikmalaridan‖ iborat‖bo’lib‖hisoblanadi‖*1,‖64+.‖Masalan:‖

single/double/triple/quadruple  room //bir/ ikki‖ /uch/to’rt‖ kishilik‖ yotoqli‖ xona;‖ baggage 

checkroom// yuklarni nazorat qilish xonasi;  non refundable ticket//puli qaytarilmaydigan 

chipta; baggage strorage room// yuk saqlash xonasi. 

 Turizm sohasi va uning terminologik tizimi rivojlanish bosqichidaligini inobatga olsak, 

bu‖ sohada‖ ishlatilayotgan‖ lug’at‖ tarkibini‖ tashkil‖ qiluvchi‖ so’zlar‖ korpusi‖ ortib‖ bormoqda‖ *4,‖

16]. 

Turistik atamalar lug'atini boyitish quyidagi usullar orqali amalga oshiriladi:  

1)‖boshqa‖tillardan‖o'zlashtirish‖orqali.‖Masalan,‖ingliz‖tilidan‖o’zbek‖tiliga‖o'zlashtirilgan‖

(vagon-bar// vagon-bar);  

2) affiks va morfemalar yordamida. Turistik atamalarni shakllantirishning bunday usuli 

ko'pincha‖ ingliz‖ tilida‖ uchraydi.‖ Masalan,‖ o’zbek‖ tilidagi‖ "chiptani‖ rasmiylashtirish"‖ iborasini‖

bir‖so'zdan‖iborat‖"ticketing"‖atamasi‖bilan‖tarjima‖qilish‖mumkin.‖Bunda‖‚ticket//chipta‛‖otiga‖ -

ing‖qo‘shimchasini‖ qo‘shish‖ orqali‖butunlay‖yangi‖ma’no‖kasb‖etishi‖ kuzatiladi;‖  

3)‖ so‘zlarni‖ bir‖ biriga‖ birikishi‖ orqali‖ yasalishi‖ bilan:‖ hovercraft//havo‖ kemasi,‖

leaseholder// lizing oluvchi;  

4) to'rtinchi yo'l eng keng tarqalgan, aksariyat turistik atamalar iboralardan iborat. 

 Shunday qilib, turizm terminologik tizimida kattaroq qatlamni bir so'zdan iborat emas, 

balki ko'p komponentli atamalar egallaydi [1, 65]: residence permit// doimiy yashash uchun 

ruxsatnoma customs formalities// bojxona rasmiyatchiligi; tourist coach// turistik avtobus. Ko'p 

komponentli‖atamalarni‖tarjima‖qilishda‖ingliz‖va‖o’zbek‖tillari‖tuzilmalarida‖semantik-sintaktik 

nomuvofiqlik tufayli qiyinchiliklar paydo bo'lishi mumkin [6, 17]. 

 O'z navbatida, xalqaro turizm sohasida juda ko'p uchraydigan xalqaro atamalar ko'p 

komponentli atamalarni tarjima qilish jarayonini sezilarli darajada osonlashtiradi: Double 
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occupancy‖rate,‖bu‖yerda‖occupancy//joylashish,‖double//‖ikki‖kishilik;‖rate‖esa‖narx‖ma’nosini‖

bildiradi.  Double occupancy// ikki kishilik turar joy; Terminning‖ to’liq‖ tarjimasi‖ double‖

occupancy rate//ikki kishilik turar joy narxi. Turizm sohasida polileksemik atamalar ko'proq 

bo'lishiga qaramay, ular oddiy bir komponentli atamalarga qaraganda ancha kam qo'llaniladi. 

 Ko’p‖ leksemali‖ atamalar‖ ushbu‖ sohaning asosiy tushunchalarini bildiradi (tour// 

sayohat, ziyorat //pilgrimage leave//‖ ta’til,‖ itinerary//yo’nalish;‖ instructor //yo’l‖ boshlovchi;‖

resort //dam olish maskani; transfer//transport xizmati; flight//parvoz. Turistik atamalarning 

tahlili shuni ko'rsatadiki, ularning tuzilishi va shakli jihatidan ingliz tilidagi aksariyat terminlar 

substantiv modelga ega [1, 66]. Tahlil qilinayotgan inglizcha atamalar orasida mazmunli 

modelga ega boʻlgan ikki komponentli atamalar ustunlik qiladi (hotelchain //mehmonxona 

tarmogʻi; partyticket//guruh chiptasi, passengerhandling//yoʻlovchilarga xizmat; 

baggageallowance//bagaj normasi, bagajga ruxsat; tourist centre //sayohlik markazi. 

 O’zbek‖ tilida‖ eng‖ keng‖ tarqalgan‖ atamalar‖ bular‖ iboralardir.‖ Polileksemik‖ atamalar‖

orasida sifatdosh-mohiyatli model ustunlik qiladi (turistik sanoat, mehmonxona majmuasi, 

ekskursiya turizmi, mavsumdan tashqari). Tadqiqot shuni ko'rsatdiki, eng ko'p uchraydigan 

murakkab atamalar (apartament lyuks, lyuks kvartira, vagon bufet, gid hamrohligi, navigator) 

va qisqartmalar yordamida tuzilgan atamalar (turoperator, ekoturizm, parvoz, sayyohlik 

agentligi, turagent). Etimologik tadqiqot muayyan atamalarning‖ qaysi‖ so‘zdan‖ kelib‖

chiqqanligini‖ aniqlash‖ va‖qaysi‖so‘z‖yasalish‖modeli‖ qo‘llanilishini‖ aniqlash‖ imkonini‖ beradi. 

Etimologiyaning vazifalari tilning lug'at boyligini rivojlantirish va to'ldirish usullarini 

aniqlashni o'z ichiga oladi [7, 35]. Demak, leksik birliklar qaysi modellar yordamida yasalishini 

aniqlash‖zarur.‖Turistik‖terminologiya‖ko‘p‖komponentli‖atamalar‖va‖old‖terminlar‖bilan‖to‘lib‖

ketganligi‖ sababli,‖ o‘rganilayotgan‖ tillarda‖atama‖yasalishining‖sintaktik‖usuli‖ustun‖ekanligini‖

aytish mumkin [8, 1].  

O’zbek‖va‖ ingliz‖tillari‖terminologiyasida‖atamalarning‖eng‖keng‖tarqalgan‖turi‖atributiv‖

iboradir (travel expenditures //sayohat xarajatlari (chiqish turizmi uchun xarajatlar), holiday 

season //dam olish mavsumi (ta'til mavsumi), agents network //agentlar tarmog'i (sayohat 

agentligi tarmog'i); transatlantik sayohat//transatlantic journey; xalqaro tashrif 

buyuruvchi//international visitor, boj olinmaydigan yuk//duty-free luggage).  

 Ta'kidlanishicha,‖ turizmning‖ o’zbek‖ terminologik‖ t izimida ingliz tiliga qaraganda 

ancha‖ ko'proq‖ o'zlashtirilgan‖ atamalar‖ mavjud.‖ Bu‖ birinchi‖ navbatda‖ o’zbek‖ tilidagi‖ turizm‖

terminologiyasi ingliz tiliga qaraganda kechroq shakllana boshlaganidan dalolat beradi [7, 2]. 

Boshqa‖tillardan‖o’zlashtirib‖olish‖orqali tuzilgan atamalarga misollar: akvapark (aquapark), zal 

(hall), jumbo-jet (jambo-jet), tranzit zali (tranzit hall), kruiz (cruiz), minibar (minibar). Shuni 

ta'kidlash‖ kerakki,‖ ingliz‖ terminologiyasida‖ xorijiy‖ tillardan‖ o’zlashgan‖ so’zlar‖ ham‖mavjud.‖

Koʻpincha fransuzcha leksemalar oʻzlashtirilgan (couchette (fransuzcha) - couchette (inglizcha), 

tour (fransuzcha) - tour (inglizcha), excursion (fransuzcha) - excursion‖ (inglizcha),‖ A’la‖ carte‖

(fransuzcha)- A’la‖ carte‖menu‖(inglizcha)). 

 Zero,‖O’zbekistonda turizm sohasidagi professional darajadagi aloqalar ancha samarali 

bo'lgan deb taxmin qilish mumkin, chunki millatlararo aloqalar tilda juda ko'p miqdordagi 

o'zlashtirilgan leksemalarning birlashishiga yordam berdi. 
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Аннотачия: Мақолада макон дейксисининг содда ва қфшма гаплар таркибидаги фрни 

жритилади. Франчуз ва фзбек тилларида гапнинг ифода мақсадига кфра турларида дарак гапларда 

экзистенчиал феъллар билан, сфроқ гапларда тема, рема муносабати, буйруқ гапларда 

маконнинг шиқиш нуқтасига алоқадор дейктик бирликларнинг қфлланилиши мисоллар билан 

асосланади. Қфшма гапларда макон дейксислари цавола бфлак саналиб, асосан, фрин эргаш гапи 

таркибида маконга ишора қилиш билан характерланиши  ва уларнинг автосемантик, 

синсемантик хусусиятлари тацлил қилинади.  
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